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В настоящее время концепт «островное мышление», представляющий собой неотъемлемую часть языковой картины мира жителей Британских островов, является объектом исследований филологов, лингвистов, культурологов. Для характеристики британцев нередко используются такие прилагательные, как «высокомерный», «отстраненный», «сдержанный». 

Прежде, чем приступить к обсуждению концепта «островное мышление» и его отражения в политическом дискурсе, нужно сказать несколько слов о языковой картине мира.
Первым, кто сформулировал то, что сейчас принято называть языковой картиной мира, был В. фон Гумбольдт. По его словам, культура являет себя прежде всего в языке. Он есть истинная реальность культуры, он способен ввести человека в культуру. В. фон Гумбольдт утверждал, что «различные языки являются для нации органами их оригинального мышления и восприятия». [Гумбольдт В. фон, 1984: 324] Язык есть фиксированный взгляд культуры. Культура формирует и организует мысль языковой личности, формирует языковые категории и концепты.

В настоящее время языковую картину мира изучает не только лингвистика, но и философия, психология, психолингвистика и даже физики, которые придумали термин «языковая картина мира». [Маслова, 2001: 21].

Владение каким-либо языком предполагает восприятие мира, свойственное этому языку. Говорящий воспринимает идеи, заключенные в значении слов родного языка, как нечто само собой разумеющееся. Каждый человек является носителем культуры, в которой он вырос, хотя в повседневной жизни он этого не замечает. Он имеет свое собственное видение мира. Восприятие даже простейшего объекта является частью сложного процесса: оно зависит от системы, в которой рассматривается данный объект, а также от личности человека – его предшествующего опыта, практических целей, интересов. 

Понятие картины мира (в том числе и языковой) строится на изучении представлений человека о мире. В своей книге «Война и мир языков и культур» С.Г. Тер-Минасова пишет, что окружающий человека мир может быть представлен в соединении трех форм: реальной картины мира, культурной картины мира и языковой картины мира. «Языковая картина мира – отражает реальность средствами языка, но не прямо, а через культурную картину мира», которая является преломлением реальной картины мира через призму опыта и впечатлений человека. То есть «слово отражает не сам предмет реальности, а то его видение, которое навязано носителю языка имеющимся в его сознании понятием об этом предмете». [Тер-Минасова, 2007: 22]

В.А. Маслова, в свою очередь, утверждает, что «наше миропонимание частично находится в плену у языковой картины мира. Каждый конкретный язык заключает в себе национальную, самобытную систему, которая определяет мировоззрение носителей данного языка и формирует их картину мира». [Маслова, 2001: 68].
Материалом настоящего исследования послужили статьи из таких печатных СМИ, как “The Guardian” и “The Economist”.
Приведем несколько цитат из статьи “ How Britain and its neighbours misunderstand each other”, которая была опубликована в январе 2019 года в “The Economist”.
1. Britain’s otherness was good for Europe, a welcome speck of liberal grit in the unctuous continental oyster.
2. Britain could also become more isolated and insular simply by persisting with some unwise policies.

Стоит отметить, что в данных предложениях употреблены слова, которые в словаре отмечены как “disapproving”:

· unctuous (disapproving) - unctuous people or behaviour expresses too much praise, interest, friendliness, etc., in a way that is false and unpleasant

· insular (disapproving) - only interested in your own country, ideas, etc. and not in those from outside; (usually disapproving) having little contact with other people.
Примечательно, что при описании Великобритании и ее жителей авторы статей используют различные фигуры речи.
Приведем пример: 
Europe’s leaders should realize that the stuffy yet practical country they thought they knew can sometimes be the opposite: anarchically capable of romantic self-destruction.
В вышеприведенном предложении, употребляя словосочетание “romantic self-destruction”, автор использует такую фигуру речи, как оксюморон.

Мы привели только несколько примеров, но они достаточно ярко демонстрируют, что в настоящее время интерес к британской культуре и. в частности, к «островному мышлению» жителей Британских островов возрастает. Это можно объяснить тем, исследования рассматриваемого концепта «позволят лучше понять не только менталитет жителей Альбиона, но и специфические особенности английского языка» [Баранова, 2008: 98].
                                                      Литература

1. Баранова Л.Л. Онтология английской письменной речи. Москва, Издательство Православного Святотихоновского гуманитарного университета, 2008. 311 с.

2. Гумбольдт В. фон. Избранные труды по языкознанию. М.: Прогресс, 1984.  397 с.
3. Маслова В.А. Лингвокультурология. М.: Издательский центр «Академия», 2001. 208 c.

4. Тер-Минасова С.Г. Война и мир языков и культур. – М.: Изд-во Астрель, 2007. 344 с.

